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Translation of the Bible



Timeline of Bible Translations

Tatian’s Peshitta
Diatessaron  (Syriac) Armenian King James
(Syriac) Version (1611)

Qriginal NT o Woycliffe Bible
writings (Greek) Ethiopic old (English) [1382]
Sogdia7ninSh
S d— /
B

. G ¢ . —— 00— 00— 09
Septuagint [LXX] coe Slavonic Czech
(Greek) Targums : French
(Aramaic) - Georgian
OPHC Arabic

: Jerome’s
N - Old Latin Vulgate Old
Original OT writings (Latin) German

(Hebrew) [1400-400 BC]



Coptic Versions

1. The Coptic language
A. The latest stage of the Egyptian .
language Nitria N/
(Wadi Natrun): ,

B. The Egyptian language for over
3500 years before Arabic took over

C. Uses an adapted Greek alphabet
plus 6-7 demotic symbols

D. Several dialects according to
location along Nile River

-

S = Sahidic

B = Bohairic 5 .,

F = Faiyumic v Thebes
M = Mesokemic or Oxyrhynchite "{Luxur]

A = Achmimic
L = Subachmimic or the dialect of Lycopolis

Image from http://www.helsinki.fi/teol/pro/gnosti/eng_maps/maps.htmi



Coptic Versions

1. Coptic versions
A. Translated from Alexandrian
Greek texts into all four major

dialects | T R g AT Ty
B. Sahidic I s o \unr“&t ; m}‘l&fﬁ‘ff«”‘
i : SIS Ll RNt bart . A IE it
I.  First translation in 2 e LTS e R
’ y . AGEIPEN QYL LLTTE
Century G T ﬁe*"gﬁ’(l T{‘,lrnq?\’{ecw‘:“‘
ii. mss extant from 4t b ot e e 3
C. Bohairic E 0
i.  First translation early 31  [EESEERST
century o SmeSrhn
ii.  Very literal translation : ‘
ii. Most helpful in i 7 awif‘fﬁ{ﬁ;;
reconstructing original
Greek text

Iv. Over 100 manuscripts

Uncial manuscript 0177 (10t century) of Luke 1:59-73
extant A Greek-Coptic diglot

Image from Wikipedia



1. The Ethiopic language
A.

Ethiopic manuscripts and versions

Ethiopic Versions

Actually the correct name is Amharic
which is the national language of
Ethiopia. The manuscripts are in an
old version of Amharic called Ge'ez.

developed writing by the time
Christianity arrived

Christianity reached Ethiopia to stay
~4t™ century

Version probably appeared in the 5™
century

Likely translated from the Greek or
Coptic

Most extant manuscripts are from
the 11t century or younger, most
from 14t century on
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Gospel of Matthew from Ethiopian Manuscript
59874 at the British Library

Image from Wikipedia



Ethiopic Manuscript:
Garima Gospels

Date: late 5t - 7th Century
Text: Gospels

» Two ancient manuscripts in Ge’ez
(Ethiopic) of the gospels

 Likely the earliest surviving
illuminated Christian manuscript

« Some of the earliest withesses to
the Byzantine text type

» Possibly copied by Abba Garima
who traveled from Constantinople to
Ethiopia in 494 AD

* The oldest known book with
original binding in the world

 First became known outside
Ethiopia in 1950

Image from http://orthochristian.com/94812.html



Garima Gospels
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Image from http://www.ethiopianheritagefund.org/complete-project-1-the-garima-gospels-in-context-new-copy




Gothic Versions

1. The Gothic language

A.
B.
C.

D.

An extinct language

The first Germanic language
Known from Codex
Argenteus (a 6" century
copy of a 4" century
translation of the Bible from
Greek into Gothic by Wulfila)
Alphabet created by Wulfila

2. Manuscripts & versions

A.

=3

Only a half-dozen survive in
fragments

Waulfila faithfully translated
from the Byzantine Greek
texts about 350 AD into the
Gothic written language he
created

I ' |\ . TEMI._H

-
pre-Migration-Period Germanic tribes
B rooce e, befare 100 BC
' Expansion until 50 BC
. Expansion until AD 100
Expansion until AD 300
Foman Empire (68 BC)

i { B Foman Empire (AD 117)

Aﬁu&d

o
: Lt

Image from


http://www.protogermanic.com/search/label/ancient%20germanic

Waulfila (or Ulfila) . 311-383 AD)

Known as “the apostle to the Goths”
His Cappadocian Greek parents were
enslaved by the Goths (~264 AD)
Raised in captivity as a Goth and
became proficient in Greek and Latin
Converted many among the Goths
and preached an Arian Christianity
and moved towards the western
Mediterranean (and orthodox
Christianity and persecution)
Ordained as a bishop and returned to
his people as a missionary

In 348 AD he and his converts
escaped to Bulgaria where he
devised the Gothic alphabet and
translated the Bible from the Greek
His translation is the earliest known |
|iterary piece in a Germanic |anguage Waulfila sharing the gospel with the Goths

Image from Wikipedia




Image fromhttps://ub.uu.se/about-the-library/exhibitions/codex-argenteus/


http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwj7w8S7nIbaAhVoxYMKHbIpD5AQjRx6BAgAEAU&url=http://www.blog.goodstate.com/use-of-silver-history/&psig=AOvVaw1htrzPVKMm2CdV5gUBldel&ust=1522024272570298
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AKANXINABAIY NIMANNAMAT
RASAS YINWISTN A EIPANISINTARY
ISYIAYAN, NHQM:.\HK\PIS&P;\NA
SYINPANTABINMY. GAhYANA

VZYISYNTSIANANTA AFAE T AN ATARR
YARRDTESNINNMMANNGGANNA
TEINKSSYAMANATRS SYASYEYA
GAHERGAND- APYPANSASIYAGA
MERGIPAhHANYEThANA. Nihp
BAIPERANETALY: ARSKNANST
AMYEINNZRSERAYANRNTAIS-hN
TEAEPNNAhHANDNhRAINGH
NAhABMW: GahueMnNg AN
MPEITSGAhBRRY RGNSTS. Gh
NTASTANIANIZNATNSANIIDE
INNINTHHADAITANIZNATNA
GARSETNNBITNAHANATEL-UE
PNNYPANINIMHAS A AYEIYPEL
NAGAhBRZY KGNSPEINAL: Grh

Gothic Manuscript:
Codex Argenteus

Date: 6th Century
Text: Gospels

A copy of Waulfila’s original 4
century translation into the Gothic
language, which he created
*Written on purple vellum in large
silver (hence the name “silver
codex”) letters, the first line of each
section are in gold

» Copied in Ravenna (northern ltaly)
possibly for the Gothic King
Theoderic the Great

* Presented to Uppsala University in
Sweden in 1669

Image from Wikipedia
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Romans 15:3-8

Gothic Manuscript:
Codex Carolinas

Date: 6th - 7th Century
Text: Romans 11-15

* Probably written in Italy in the 6t
century

A Gothic-Latin diglot palimpsest
(overwritten with Latin text in 12t —
13t century)

 Gothic gets the place of importance
in the left column. Old Latin is in the
right column

Image from Wikipedia



Slavonic Versions

1. The Slavonic language

A. An Indo-European language

B. Old Church Slavonic is the
earliest Slavic language with
any literary remains

C. Around 860 the brothers
Methodius and Constantine
were sent to evangelize the
Slavs

D. Constantine (later named
Cyril) developed the Slavic
alphabet and worked on the
translation of the Bible

E. Butthere are 2 Slavic
alphabets (Glagolitic &
Chyrillic)

Image from
(top)


https://blog.thelinguist.com/similarities-and-differences-between-the-slavic-languages
http://www.total-croatia-news.com/lifestyle/18947-czech-linguist-and-croatian-anthropologist-create-an-inter-slavic-language

Constantine (Cyril) and
Methodius

Cyril (826-869); Methodius (815-885) | - |
2. Brothers and Byzantine Christian \. &Y,
theologians and missionaries '
Called the “Apostles to the Slavs”
Devised the Glagolitic alphabet, the
first alphabet for the Old Church
Slavonic translation of the Bible in
863

5. Cyrillic is a descendent script still
used today, developed after Cyril’s
death by their disciples in the First Al
Bulgarian Empire

=

B W

"Saints Cyril and Methodius holding the Cyrillic s
alphabet," a mural by iconographer oy |
, 1848, Image from Wikipedia


https://en.wikipedia.org/wiki/Bulgarians
https://en.wikipedia.org/wiki/Zahari_Zograf
https://en.wikipedia.org/wiki/Troyan_Monastery

Slavonic Versions

1. The Slavonic Bible

A. Still the Bible of Slavic Orthodox
church

B. Translators were venerated but not
scholars of Jerome’s caliber

C. Has received little critical attention

D. Around 860 the brothers
Methodius and Constantine (Cyril)
were sent to evangelize the Slavs

YAIENETOMARA 5

: AYAAEVAHIAIV Y RACHAK HA TAIG
E. Oldest manuscripts are 10t mtgu'mmm‘%muﬁ yn if
century in the Glagolitic alphabet, % LULLEESGPVY U T oY
" ERARTBONAA'S - HAEONTITIRATE
but Cyrillic followed soon after ; uznrumu;-tywnl L
F. Later recensions include HHURYACSRR IOy e a1rin - (Ve TI8A

. - . HT v~ LT
Bulgarian, Bohemian, Russian, HIRTACHA AR R T B g TE 6T
Croatian & Serbian

A late text of the Slavonic version:
The Gospels of Tsar lvan Alexander, Tsar of Bulgaria 1331-1371
British Library Add. 39627, comissioned 1355 Image from

A copy of the Bulgarian recension. https://www.skypoint.com/members/waltzmn/Versions.html
Shown is folio 88, the beginning of the Gospel of Mark




Armenian Versions

1. The Armenian language
A. Indo-European language
B. Spoken in the area between the Black
and Caspian Seas
2. Manuscripts and versions

A. One of the most beautiful and accurate of f*i‘l-"""""i'ﬂ.""r"'mn!"

all early versions
B. More manuscripts extant (1,244) than all
other versions but Latin
C. Translated by St. Mesrop hastily from the
Syriac (~411 AD) and then by Sahak
from the Greek (~434 AD)
1) Mesrop created the Armenian
alphabet for his translation ~405 AD
2) The translation now in use by the
Armenian church dates from 434 AD,
revised in the 8" century from Greek

Image from https://www.skypoint.com/members/waltzmn/Versions.html
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A portion of one column of the
famous Armenian MS.
Matenadaran 2374 (formerly
Etchmiadzin 229), dated 989 C.E.
Mark 16:8-9 are shown. The
famous reference to the presbyter
Arist(i)on is highlighted in red.



St. Mesrop (362-440 AD) | -

= Mesrop Mashtots was an early 3 ‘ AP <

medieval Armenian linguist,
statesman & theologian

= |nvented the Armenian alphabet
around 405 AD

= 1stArmenian Bible translated hastily
from Syriac in 411 AD, then from
Greek, which the Armenian Church
still uses, by 434 AD

= Armenians celebrate him every
February 19, and virtually every
town has a street named after him

‘.
AAWVIAV L

LAY

¥ |
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abig N SIS OASVAVAVAL WAV

The first sentence written in Armenian...

dwlwsb| ghdwuwnnuehLl GL gupwiin, hJwlw] qpwuu hwuswpn):
Canac ‘el zimastut‘iwn ew zxrat, imanal zbans hanéaroy.

«To know wisdom and instruction; to perceive the words of understanding.» . _
— Book of Proverbs, 1:2. lllustration of Mesrop Mashtots from a
Image from Wikipedia 1776 Armenian manuscript




: \qc‘nm;-m ;O TTG TN
1. The Georgian language RI3-UW W LTS WITHO
A. Spoken in the mountainous region Eﬁﬁfﬁ ;E‘m'”‘m'*:
between the Black and Caspian ™ uu- . UNOTRCPF
Seas J RXF EFEHI. I: CuT NN
_ __ LD A LS
B. Neither Indo-European nor Semitic U1 GRS WGV GC
: ROU 61 SToQp
language | Qo “'_‘_”m U 16 TR
C. Written language was likely a ‘ D A ¢ Uy
consequence of Christianity and the m‘!ﬁ’;{f‘
need for a Bible translation in the . WRUT 0T a8 WU UCQUeC
i th ' KILGIICE WIS
first hglf of the 4_ century - gttt
D. Had first translation by the 5% 3 : W STXTT 1) TV
century from the Armenian text By : '“:‘“"‘": se !

2. Manuscripts and versions
A. Oldest non-fragmentary manuscripts

are the AdySh (897 AD)’ Opiza (913 Sinai Georgian 31, dated 877, folio 54
AD) and the Tbet’ (995 AD) verso, Acts 8:24-29.
B. Base text was probably Armenian Image from

https://www.skypoint.com/members/

and later revised towards Greek waltzmn/Versions.html|



Arabic Versions S— G

1. The Arabic language ps '.'ls-r H.M— ‘J»
2. Arabic versions 2 -'-;-'----—"-ul‘ S e
A. Translated from Greek, Syriac & 3. hﬁﬁilﬁ':}ﬁfbw h_}__\i
Coptic j' o < Al a0 i:_;;'ﬂ.lﬁ-is’nx}ﬂh_)}‘il*
B. Oldest dated manuscript is Sinai L SIS Jl,sﬁxa,jaal‘tuéwu\*-‘-d\_1'-'---:-*
Arabic Codex 151 dated 867 AD. SHREESILS ﬁ”ﬁf"*‘fﬁqﬂ’f}h—f”ﬁ’
C. First translation into Arabic likely |i | ﬁiﬁi’:ﬂjﬂﬂ{ﬁ%}‘i‘ﬁ 8
a century or two before that A ST Y _,‘im}\a“‘}’“*

bt e, T i pasa s s )
4:):”“ %ﬁuﬁiL*;ﬁlJ;ﬂf\AW}’-ﬂ‘J Gy
ELH ‘i}d:-j_}.hla.'ﬁt}}-_'_iy eslyhiies _;_}*1:
Zegaa s STl X \;wiwﬁﬁij '

‘-:* Jﬁ}_.ilhf_ﬂma:ﬂﬁ-.hﬁ\ﬁ?u lr;-r‘m-l :
B 5 ’f’-".’ﬁiﬁb‘ﬂh"*hm"w!?*}ﬁ' SasmAt

Folio 1 recto of Sinai Arabic 71 (10t century), Matthew 23:3-15.

Image from https://www.skypoint.com/members/waltzmn/Versions.html
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e Arabic Manuscript:
oflclle dl s
24205204 [ g
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Rt Lol

Codex Arabicus (Ms. 579)

Date: ~900 AD palimpsest over 5th
century Syriac text
Text: John 9:16-38

2
i
Y

Image from Wikipedia



Sogdian Versions

Sogdia was an ancient Iranian

civilization

Sogdian language is a Middle

Iranian tongue, an eastern member

of the Indo-European family

Script similar to Syriac

Fragments of biblical manuscripts

found in Turfan in 1903

 Gospel lectionary C5
containing Matthew, Luke &
John

«  Other bilingual (Syriac &
Sogdian) fragments of gospels
and Pauline epistles

Translations probably made during

Nestorian mission in the 7" century




¢

' 2. Romance languages in the Europe

Descendents of Latin

(0]

100 200 300km

© Yuri B. Koryakov, 2001
ybkoryakov@gmail.com

1. Galician+Portuguese
2. Astur+Leonese

3. Spanish

4. Upper Aragonese

5. Catalan

6. Judeo-Spanish

7. Occitan

8. Gascon

9. Langues d'oil (French)
a. Generalized French

10. Arpitan

11. Romansh
12. Gallo-ltalian
13. Ladin
14. Venet
15. Friulan
16. Istriot
17. Central Italian
a. Generalized ltalian
18. Corsican+Gallurese
19. Sassarese
20. South-East Median
21. Southern Italian

|| 22.Extreme Southern ltalian

| 23. Rumanian
A ‘ 24. Istro-Rumanian
25. South Balkan Romance
| 26. Sardinian proper
| bilingual areas

BOUNDARIES

<72 national

language
dialectal

=
=

Q

/g
Image fro&rrr\f\l\iﬁ"ﬁk




Peter Waldo

(c. 1140-1205)

« A wealthy clothier and merchant
from Lyon, later a lay preacher
« Against Catholic doctrine of
transubstantiation, taught simplicity
and poverty and that Catholic
dogmas were the harlot of
Revelation
« Between 1170-1180, he
commissioned a cleric from Lyon
to translate the NT into Franco-
Provencal
« Credited with providing the first
Bible translation in a modern
‘Romance’ language outside of
Latin

Image from Wikipedia
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French Bibles

Bible Historiale (image to left) was
the predominant medieval French
Bible (translated from Latin Vulgate
In ~1295 by Guyart des Moulins, a
medieval monk)

1476 — first printed French NT by
Barthelemy Buyer in Lyon,
translated from Vulgate

1528 — first translation of Hebrew
OT into French

1535 — first translation of Hebrew
and Greek (Textus Receptus) into
French (Jacques Lefevre
d’'Etaples)

Image from Wikipedia



Jacques Lefevre d’Etaples (1455-1536 AD)

French theologian and humanist
Remained Catholic but his ideas
anticipated those in the Reformation
Tense relationship with Erasmus
Published a French version of the
New Testament in 1523
(contemporary with Luther's German
version) which has been the basis for
all future translations into French
Complete version of the Bible
published in 1530 from Jerome’s
Vulgate. His revised version of this
(1535) was translated from original
Greek and Hebrew. These were the
first complete Bibles in the French
language

Taught John Calvin in Paris Image from Wikipedia




LA BIBLIA, SpaniSh Bibles
QVE ES: LOS SA-

CROS LIBROS DEL

YIEIO Y NVEYO TE.
STAMENT 0.

Tralededeon Epeial e 1430 — Alba Bible — one of the

earliest translations into a
Romance language, OT translated
from Hebrew into Mediaeval
Castilian
« 1553 - Ferrara Bible — a
translation of the Tanakh
« 1602 — Reina-Valera (the King
James Version of the Spanish
language) — image to left
« Arevision of the 1569
translation of Casiodoro de
Reina by Cipriano de Valera

et by

B TR TN YA
LaPalabra del Dios nseeflro permantce para fiempre. 3. 40,  Most recently revised in 2011
M. D- LXIX.

Image from Wikipedia
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German Bibles
(pre-Luther)

About 1,000 mediaeval German
manuscripts extant

Earliest Germanic Bible translation
was by Wulfila (d. 380) into Gothic
Charlemagne promoted Frankish
translations in the 9" century
1350 - Augsberger Bible (OT)
1389 — Wenceslas Bible (image to
left) — commissioned by King
Wenceslaus IV of Bohemia, made
in Prague, splendid illuminations,
translated from the Latin Vulgate
1466 — First printed German Bible
by Johannes Mentelin (Mentel
Bible) at Strasbourg



German - Luther Bible [1522, 1534]

« 18 German Bibles preceded
Luther’s, but his was the most
Rl influential
| q%:g}gﬁgté%c’i Sf 7., + First German translation from the
[ v Seifo. [zl original languages
ﬁﬁgg&“ﬁ:g& MZE | 0+ The NT was published in 1522, the
ol g‘gcg,mmnm%ut; : i OT & Apocrypha in 1534
F ] e e « Luther used Erasmus’ 2" edition
(1519) of Greek NT
« Hebrews & James found at the
end after Jude and Revelation
because of Luther’s low opinion of
these books
* Inthe home of nearly every
German-speaking Protestant

- » »  Still in use by the Amish in the U.S.
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Allein!

“So halten wir nun dafdr, dalf der Mensch
gerecht werde ohne des Gesetzes Werke,
allein durch den Glauben.”

- Romans 3:28 (Luther Bible)
“Thus, we conclude that a man is justified without the deeds of the law through faith alone.”

“If your papist wants to make so much fuss
about the word sola (alone) tell him this, ‘Dr.
Martin Luther will have it so, and says that a

papist and an ass are the same thing.’”
- Pelikan, et al., Luther’s Works, vol. 35, pp. 185-189



Bulgarian:
sospels of Tsar Ivan Alexander

CTHTANASOARL- HEOTIOY CTHER HA
I KRZULEHATOSAIEL HIVATIOAAG

AHTHEA- m?gl’;ﬁt mlmuw,le,l,lml ( 1355-135 6)

Kk oy - ixofARARK ¢ Kk nocptk gk
A4 KAAACABARHARH - K'EKQ

"?'"’"“'""‘“’k'"f"' 3 +  Copied by a monk named Simeon
' in 1355-1356 on the orders of Ivan
Alexander
* [llluminated manuscript of the four

gospels in Middle Bulgarian
* One of the most important
manuscripts of medieval Bulgarian
culture
« Contains 366 miniatures and 286
Bnm'n RTAARECTIARRHOLIH, parchme.nt iellize "
NPIY IR HHAALFOL ATIORASgIS- « Located in the British Museum

HEHAE KIE 1610 6y v HH L (1ORAS
PRNOAALIA - ¢ANATOLLK ¢ A TAAIIE-
A mpusrdlmm.'u-ni'dmvfa A

Matthew 15:14-31
Image from Wikipedia



Other pre-Printing Press Translations
(< 1450 AD)

Catalan — complete Bible translated by the Catholic Church
between 1287 and 1290

Croatian — fragmentary translations beginning in the 14t
century

Czech — 14t century, including translations of the Latin
Vulgate by Jan Hus

Polish — Partial translations beginning in the 13t century
Serbian — Miroslav Gospel book in 1186

Slovene — Freising manuscripts of four parchment leaves
between 972 and 1039

Uyghur — early translation of NT and Psalms in 14t century



Timeline of Bible Translations

Tatian’s Peshitta
Diatessaron  (Syriac) Armenian King James
(Syriac) Version (1611)

Original NT o Wycliffe Bible
writings (Greek) Ethiopic old (English) [1382]
Sogdiaf“g”‘c‘h
——o—o o ¢ 0/ —————0——¢ oo
Septuagint [LXX] - Slavonic Czech
(Greek) Targums : French
(Aramaic) - Georgian
OPHC Arabic

: Jerome’s
N - Old Latin Vulgate Old
Original OT writings (Latin) German

(Hebrew) [1400-400 BC]



